
SOBRE LA CÁMARA  
a) Rotación de la lente 
b) Botón de selección (On / Off) con LED 
c) Micrófono 
d) Botón ABAJO 
e) Tapa Trasera 
f) Botón MENU 
g) Botón ARRIBA 
h) Pantalla LCD 
i) Altavoz

ABOUT THE CAMERA 
a) Rotating Camera Lens 
b) Select Button (On/Off) with LED 
c) Microphone 
d) DOWN Button 
e) Rear Hatch 
f) MENU Button 
g) UP Button 
h) LCD Screen 
i) Speaker

DESCRIPTION DE LA CAMERA 
a) Lentille Camera Rotative 
b) Bouton Select (On/Off) avec LED 
c) Microphone 
d) Bouton BAS 
e) Trappe Arrière 
f) Bouton MENU 
g) Bouton HAUT 
h) Ecran LCD 
i) Haut Parleur

SOBRE A CÂMARA 
a) Lentes com Rotação 
b) Botão para seleccionar (Ligar / Desligar)  
com Luz 
c) Microfone 
d) Botão para baixo 
e) Compartimento traseiro 
f) Botão para MENU 
g) Botão para cima 
h) Ecrã 
i) Alto-falante

DETTAGLI SULLA LA TELECAMERA 
a) Lente rotante 
b) Seleziona il bottone (acceso/spento)  
con il LED 
c) Microfono 
d) bottone in basso (o del lato inferiore) 
e) Chiusura posteriore della Telecamera 
f) Bottone del Menu’ 
g) bottone superiore (o lato superiore) 
h) Schermo LCD 
i) Vivavoce 

PREPARACIÓN INICIAL 
• Abra el compartimiento trasero. 
•  Deslice la puerta del. compartimiento  

de abajo y tire. 
•  Coloque 2 pilas AA, de acuerdo con +/-  

se indica en la puerta de atrás. 
•  Cierre la puerta de la batería y deslice  

la puerta arriba para encerrar la. 
• Encierre la puerta trasera.  

GETTING READY 
• Open the rear hatch. 
•  Slide the battery door  

down and out. 
•  Insert 2 AA batteries according  

to the polarity indicated on the 
inside of the rear hatch. 

• Close the battery door and  
 slide it up to lock. 
• Close the rear hatch.

ISTRUZIONI D’USO 
• Apri la chiusura posteriore della telecamera. 
•  Apri la chiusura del compartimento batterie  

dal basso e spingendo verso l’esterno. 
•  Inserisdi 2 batterie di tipo AA secondo la  

polarita’ come indicato all’interno della  
chiusura posteriore della telecamera. 

•  Chiudi la porta del compartimento batteria  
e premi sopra la chiusura di sicurezza  
(il Lucchetto). 

•  Chiudi la chiusura posteriore della  
telecamera. 

PREPAREZ-VOUS 
• Ouvrir la trappe arrière. 
•   Faire coulisser le cache des 
 piles vers le bas et Ouvrir 
• Insérer 2 Piles AA en faisant 
 attention a la polàrité indiqué  
 sur le cache. 
•   Fermer et coulisser le cache  

vers le haut pour fermer. 
• Fermer la trappe arrière.

PREPARAÇÃO INICIAlL 
• Abrir compartimento traseiro. 
•  Deslize a porta do compartimento para  

baixo e puxe para fora. 
•  Coloque 2 pilhas AA, de acordo com o  

+/- indicado no interior da porta traseira. 
•  Feche a porta da bateria e deslize para  

acima para trancar. 
• Tranque porta traseira. 

POWER UP 
•  Press and hold the Select  

button for 2 seconds to turn on. 
•  The LED will light up green 

to indicate that the camera is 
turned on. 

•  You are ready to record  
videos or take photos.

ALLUMER LA CAMERA 
•  Maintenez le Bouton Select  

pendant 2 secondes pour allumer 
la caméra. 

•  La LED verte signale que la  
camera est bien allumée. 

• Vous êtes prêt à enregistrer 
 vidéos et photos ! 

ENCENDIENDO LA CÁMARA 
•  Pulse y mantenga pulsado el botón 

de SELECCIONAR durante 2 
segundos para encender. 

•  El LED se iluminará en verde 
para indicar que la cámara está 
encendida. 

•  Usted está listo para grabar vídeos 
o sacar fotos. 

CONFIGURACIONES DEL MENÚ 
• Pulse el botón de menú. 
•  Visualice las opciones de menú en 

la pantalla. 
• Navegue por las opciones. 
•  Utilice el botón SELECCIONAR 

para seleccionar opciones. 
•  Pulse el botón MENÚ para  

salir del menú de opciones.

REGLAGES MENU 
•  Appuyez sur le Bouton MENU,  

le Menu va s’afficher sur l’écran. 
•  Naviguez parmi les réglages avec 

les flèches. 
•  Appuyer sur le Bouton Select 

pour choisir votre réglage. 
•  Appuyer sur le Bouton MENU 

pour sortir du Menu sélectionné

CONFIGURAÇÕES DE MENU 
• Aperte o botão MENU. 
• O ecrã mostrar opções de menu. 
• Navegue pelas opções. 
•  Use o botão SELECCIONAR  

para escolher opção. 
•  Aperte o botão MENU para  

sair do menu ou opção.

CAPTURAR VÍDEOS E FOTOS 
•  É possível gravar vídeos ou tirar 

foto dependente da configuração. 
•  Pode se usar a câmara ou o 

controle remoto. 
•  Aperte o botão SELECCIONAR  

na câmara para iniciar gravação 
ou tirar foto; OU 

•  Aperte o botão GRAVAR no 
controle remoto.

CAPTURING VIDEOS & PHOTOS 
•  You can capture a video or take a  

photo depending on the camera  
settings. 

•  You can use either the camera or  
the remote control. 

•  Press the Select button on the camera  
to start recording or capture a photo; OR 

•  Press the Record button on the  
remote control.

FARE VIDEO E FOTO 
•  Tu puoi registrare video o fare foto 

dipendenti secondo le impostazioni  
della camera. 

•  Tu puoi usare entrambi la telecamera  
o il controllo remoto. 

•  Premi il bottone di selezione sulla  
camera per inziare a registrare o  
fare una foto, 

•  Oppure Premi il “Record  
bottone” sul controllo remoto.

CAPTURA DE VIDEOS Y FOTOS 
•  Usted puede grabar vídeo o  

sacar una foto depéndente de la  
función seleccionada en la cámara. 

•  Puede utilizar la cámara o el  
mando a distancia. 

•  Pulse el botón SELECCIONAR  
en la cámara para iniciar la  
grabación o capturar una foto; O 

•  Pulse el botón GRABAR en el  
mando a distancia. 

MOUNTING THE CAMERA 
•  Screw the Universal Clip into  

the camera. 
•  Align the angle of the Clip into  

the correct position. 
• Tighten fully the Clip.

FIXER LA CAMERA 
•  Vissez l’Attache Universelle  

sous la caméra 
•  Aligner l’Attache avec l’axe souhaité. 
• Bien serrer. 

FIXAR A CÂMARA 
•   Aparafuse o clipe universal no  

corpo da camara. 
•   Alinhe o ângulo do clipe na  

posição correta. 
•  Aperte a rosca do clipe.

FIJACIÓN DE LA CÁMARA 
•   Atornille el Clipe Universal en  

la cámara. 
•   Alinee el ángulo del clip en la  

posición correcta. 
• Apriete totalmente el Clip. 

ABOUT THE CAMERA Getting Ready

POwer up MENU SETTINGS

VIDeos and pictures

ABOUT THE CAMERA

Mounting the camera
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D ABOUT THE CAMERA 
a) USB 
b) SD Card Slot 
c) Battery Cover 
d) AV

DETTAGLI SULLA TELECAMERA 
a) Porta Usb 
b) SD Slot Carta 
c) Chiusura del compartimento 
 delle batterie 
d) Presa de Suono/Visione

DESCRIPTION DE LA CAMERA 
a) Port USB 
b) Port Carte SD 
c) Cache Piles 
d) Sortie TV 

SOBRE LA CÁMARA 
a) USB 
b) Ranura para tarjeta SD 
c) Tapa de la batería 
d) Salida de audio y video

SOBRE A CÂMARA 
a) USB 
b) Compartimento do cartão SD 
c) Tampa da Bateria 
d) Saída de Vídeo e Áudio

DIE KAMERA
a) USB 
b) SD-Karteneinschub
c) Batterieabdeckung
d) AV
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LIGUE SUA CÂMARA 
•  Aperte e segure o botão  

SELECCIONAR por 2 segundos. 
•  A luz verde acendera para  

indicar que a câmara esta ligada. 
•  Você esta pronto para gravar 

vídeo e tirar fotos.

IN FUNZIONE 
•  Premi e trattieni il bottone di 

Selezione per 2 secondi per  
accendere (la telecamera) 

•  La Led diventera’ verde per  
indicare che la telecamera  
e’ accesa. 

•  Ora Tu sei  a registrare video  
o a fare fotografie.

IMPOSTAZIONI DEL MENU 
•  Premi il bottone del menu’ Lo schermo 

LCD mostrera’ le opzioni del menu’. 
•  Seleziona dall’alto verso il basso  

(o Scorri) le opzioni 
•  Usa Il bottone di selezione per  

scegliere ll’opzione che vuoi 
•  Premi il bottone del menu’ per uscire 

dale impostazioni del menu’ o dale 
opzioni. 

MENU SETTINGS 
• Press the MENU button. 
•  The LCD screen will show the 

MENU options. 
• Scroll through the options. 
•  Use the Select button to 

choose the one you want. 
•  Press the MENU button to  

exit a menu setting or option.

CAPTURER VIDEOS ET PHOTOS 
•  En fonction du réglage sélectionné  

vous pouvez faire des photos ou  
enregistrer des vidéos. 

•  Pour cela utilisez la télécommande  
ou les boutons de la camera. 

•  Appuyer sur le bouton Select pour  
prendre une Photo ou Démarrer /Arrêter 
la vidéo; OU 

•  Sur la Télécommande, Appuyez sur  
Rec pour démarrer et sur Stop pour  
arrêter l’enregistrement.

MONTARE LA TELECAMERA 
•  Girato l’Universale Clip dentro  

la telecamera. 
•   Allinea l’angolo del clip in  

posizione corretta. 
•  Stringi fortemente il Clip. 
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DIE KAMERA
a) Rotierendes Kameraobjektiv
b) Auswahltaste (Ein/Aus) mit LED
c) Mikrofon
d) ABWÄRTS-Taste
e) Hintere Klappe
f) MENÜ-Taste
g) AUFWÄRTS-Taste
h) LCD-Anzeige
i)Lautsprecher

VORBEREITUNG
• Öffnen Sie die hintere Klappe. 
•  Schieben Sie die Batterieabdeckung 

nach unten und außen.
•  Legen Sie 2 AA-Batterien gemäß 

der auf der Innenseite der hinteren 
Abdeckung angezeigten Polarität ein.

•  Schließen Sie die Batterieabdeckung 
und schieben Sie sie zum Sperren 
nach oben.

•  Schließen Sie die hintere Klappe.

EINSCHALTEN DER KAMERA
•  Drücken und halten Sie die 

Auswahl-Taste für 2 Sekunden, um 
das Gerät einzuschalten.

•  Die LED-Anzeige leuchtet grün auf 
und zeigt an, dass die Kamera in 
Betrieb ist.

•  Sie können jetzt Videos machen 
oder fotografieren.

MENÜ EINSTELLUNGEN
• Drücken Sie die MENÜ-Taste.
•  Die LCD-Anzeige zeigt die MENÜ-Optionen.
•  Blättern Sie mit der MENÜ-Taste durch die 

Optionen.
•  Verwenden Sie die Auswahl-Taste für die 

von Ihnen gewählte Option.
•  Drücken Sie die MENÜ-Taste, um eine 

Menü-Einstellung oder Option zu beenden.

VIDEOS & FOTOS MACHEN
•  Sie können ein Video oder ein  

Foto je nach Kameraeinstellung 
machen.

•  Sie können entweder dieKamera  
oder die Fernbedienung benutzen.

•  Drücken Sie die Auswahl-Taste auf 
der Kamera, um die Aufnahme zu 
starten oder ein Foto zu machen; 
ODER

•  Drücken Sie die Aufnahme-Taste  
auf der Fernbedienung

MONTAGE DER KAMERA
•  Schrauben Sie den  

Universal-Clip in die Kamera.
•  Justieren Sie den Winkel des 

Clips in die richtige Position.
•  Ziehen Sie den Clip fest.
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ALIGNING 
•   The camera lens rotates  

seperately from the camera body. 
•  Twist the Rotating Lens into  

the desired position to suit your 
mounting option and angle. 

•   Note: The camera lens can  
not be rotated through 360o  
and has a stop of 20o.

OPCIONES DE SOPORTES 
•   El X170 incluye una serie de  

diferentes opciones de soportes. 
•   Con el clipe universal enroscado  

en la cámara, se puede utilizar  
los soportes en muestra. 

•  Ahora está listo para  
comenzar a filmar! 

MOUNTING OPTIONS 
•   The X170 comes with a number  

of different mounting options. 
•   With the Universal Clip screwed  

onto the camera, the camera can  
be clipped into one of the  
shown mounts. 

•  You are now ready to start filming!

OPZIONI DI MONTAGGIO 
•   Il ( modello) X170 e’ dotato di  

differenti opzioni di montaggio. 
•   Con l’universale Clip  girato  

dentro la telecamera, la  
telecamera puo’ essere posizionata  
in uno dei mostrati montaggi. 

•  Pronto a filmare!

OPTIONS DE FIXATION 
•  La X170 est fournie avec plusieurs  

options de fixations. 
•  Avec l’Attache Universelle, la  

camera peut être attachée aux  
fixations ci dessus. 

•   Vous êtes maintenant prêt à  
filmer vos exploits!

OPÇÕES DE SUPORTES 
•  A X170 inclui opções diferentes para 

fixação da câmara. 
•   Com o clipe universal pronto,  

a câmara pode ser fixada em 
qualquer dos suportes acima. 

•  Agora você esta pronto  
para gravar!

ALLINEAMENTO 
•   La lente della telecamera ruota   

separatamente dal corpo della  
telecamera. 

•   Gira la lente rotante nella posizione  
desiderata per  fissare la tua opzione  
di montaggio ed angolo. 

•   Nota: La lente della telecamera non  
puo’ o essere ruotate per 360 gradi e  
si ferma  su un angolo di 20 gradi.

ALIGNEMENT LENTILLE 
•   La Lentille tourne de manière  

indépendante du corps de la caméra 
•   Pivoter la caméra afin d’avoir  

la marque au sommet, La marque  
représente le “dessus” de la lentille. 

•   Note: La Lentille ne peut pas  
etre tournée à 360o, ne pas forcer.

ALINEACIÓN 
•   La lente de la cámara gira por  

separado de el cuerpo de lacámara. 
•   Gire la lente a la posición deseada 

para adaptarse a su opción de montaje  
y el ángulo deseado. 

•   Nota: La lente de la cámara  
no se puede girar 360 o y tiene  
una parada de 20 o. 

mounting options ALigning
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disclosures
FCC Information 
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the  
following two conditions: this device may not cause harmful interference, and (2) this 
device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation.
 
WARNING: 
Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible  
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.
 
NOTE: 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio 
or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on,  
the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures: 

• Reorient or relocate the receiving antenna. 

• Increase the separation between the equipment and receiver. 

• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to  
 which the receiver is connected. 

• Consult the dealer or an experienced radio / TV technician for help.

CE Information 
This equipment complies with the essential requirements of  the R&TTE Directive 
1999/5/EC and that the following harmonized standards have been applied: EN300220, 
EN301489-1/-3, EN60950 The CE-Declaration of Conformity can be downloaded at:  
http://www.driftinovation.com 

INFORMATION FOR USERS 
In accordance with European Directives 2002/95/CE, 2002/96/CE and 2003/108/CE on 
the restriction of the use of dangerous substances in electric and electronic equipment 
as well as their waste disposal. The barred symbol of the rubbish bin shown on the 
equipment indicates that, at the end of its useful life, the product must be collected 
separately from other waste. Therefore, any products that have reached the end of their 
useful life must be given to waste disposal centres specialising in separate collection 
of waste electrical and electronic equipment, or given back to the retailer at the time 
of purchasing new similar equipment, on a one for one basis. The adequate separate 
collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, treated and 
disposal of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible 
negative effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse 
of components making up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user 
involves application of the administration sanctions according to the laws in force.
 
Other Disclosures 

• CAUTION RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT  
 TYPE. DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS. 

• THE X170 IS WATERPROOF TO 0.5M BUT IS NOT DESIGNED FOR WATERSPORTS. 
 DO NOT ROTATE THE CAMERA LENS UNDER WATER

SUPPORT
Thank you for purchasing the Drift X170. We are 
confident you will have great fun with the X170!

Warranty
To obtain our warranty service, register your   
product at www.driftinnovation.com as soon as  
you purchase it. 

Customer Support 
• Check www.driftinnovation.com for firmware   
 updates, product updates and user videos. 
• We are here to help. If you have any suggestions, 
 comments or problems, please contact our customer  
 support team on support@driftinnovation.com. 

Merci pour avoir choisi la Drift X170. Nous sommes 
sur que nous serez content de votre X170! 

Garantie 
Pour être couvert par la garantie, enregistrez votre 
produit au plus vite sur www.driftinnovation.com 

Service Client 
•  Visitez www.driftinnovation.com pour les dernières 

version de firmware, manuel et infos sur le produit. 

•  Nous sommes à votre écoute en cas de problèmes 
ou de suggestions, n’hésitez pas à nous contacter 
sur support@driftinnovation.com.

Gracias por la compra de la Drift X170. Estamos 
seguros de tendrá mucha diversión con la X170! 

Garantía 
Para obtener nuestro servicio de garantía, por favor 
registre su producto en www.driftinnovation.com 
apos la compra. 

Atención al cliente 
•  www.driftinnovation.com para comprobar las 

actualizaciones de firmware, actualizaciones de 
productos y el usuario vídeos. 

•  Estamos aquí para ayudar. Si tiene alguna 
sugestión, comentarios o problemas, póngase en 
contacto con nuestro equipo de soporte al cliente 
en support@driftinnovation.com. 

Grazie per l’acquisto di  Drift X170. Noi confidiamo 
(siamo sicuri) che tu ti divertirai molto (o avrai 
grande divertimento) con X170! 

Garanzia 
Per ottenere il nostro servizio di garanzia, registra  
il tuo prodotto a, www.driftinnovation.com appena  
lo hai acquistato. 

Servizio Cliente 
•  Controlla www.driftinnovation.com per 

aggionamenti sulla azienda, aggiornamento su 
prodotti ed usarre video. 

•  Noi siamo qui per aiutarti, se yu hai qualche 
suggerimento, commenti o problemi, per favore 
contatta il nostro servizio clienti  all’indirizzo  
email support@driftinnovation.com.  

Obrigado por comprar a Drift X170. Estamos 
confiantes que você ira se divertir com a X170! 

Garantia 
Para desfrutar de nosso serviço de garantia, 
registre seu produto na pagina www.driftinnovation.
com logo após sua compra. 

Ajuda ao Cliente 
•  Entre em nossa página www.driftinnovation.com 

para actualizações do produto e vídeos de  
nossos usuários. 

•  Estamos aqui para ajudar. Por favor contactar nos 
com qualquer sugestão, problemas ou idéias via 
e-mail no correio support@driftinnovation.com.
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•     Sensor type: CMOS 
• Lens angle: 170° 
• Video format: MP4 or MJPEG AVI  
 (user selectable) 
• Frames per second: 25 / 30 fps  
 (depending on PAL / NTSC setting) 
• Video format: 4:3 or 16:9 (user selectable) 
• Batteries: 2x 1.5V AA batteries (Lithium  
 recommended) 
• Built-in memory: 32 MB 
• SD memory capacity: Supports memory  
 cards up to 16 GB 
• Video resolution: 720 x 480 
• Photo resolution: 5 Megapixel 
• Exposure: Auto 
• LCD screen: 1.5” colour TFT 
• Lens focal range: 3m to infinity 
• Dimensions: Camera - 133 (L) x 50 (D) x  
 33 (W) mm / Remote Control – 52 (L) x  
 40 (W) x 13 (D) mm 
• Power: Camera - DC 3V, 2x AA batteries
 (included) / Remote control: DC 3C,  
 1x CR2032 battery (included) 
• RF: Receiver (Camera): 433.92MHz ISM  
 band / Transmitter (Remote): 433.92MHz  
 ISM band 
• Weight: Camera - 128g /  
 Remote control - 18g 

•     Lentille: CMOS
•     Angle Lentille: 170°
•     Format Vidéo: MP4 ou MJPEG AVI  

(Sélection utilisateur)
 •     Images par seconde: 25 / 30 fps (PAL / 

NTSC)
•     Ratio Vidéo: 4/3 ou 16/9ème (Sélection  

utilisateur)
•     Alimentation: 2x  Piles1.5 V AA (Lithium  

recommandé)
•     Mémoire Interne: 32 MB
•     Capacité Carte SD: Carte SD et SDHC 
 jusqu’à 16Gb
•     Résolution Vidéo: 720 x 480
•     Résolution Photo: 5 Mpixels
•     Exposition: Auto
•     Ecran: LCD 1.5” couleur
•     Focale: 3m à l’infini
•     Dimension: Camera - 133 (L) x 50 (l) x 
 33 (h) mm / Télécommande – 52 (L) x 40 (l) 
 x 13 (h) mm
•     Alimentation : Camera - DC 3V, 2x Piles AA 

(incluses) / Télécommande - DC 3C, 1x Piles 
CR2032 (incluse)

•     Radio: Récepteur (Camera): 433.92MHz 
ISM band / Emetteur (Télécommande): 
433.92MHz ISM band

•     Poids: Camera - 128g /  
Télécommande - 18g

•  Tipo de sensor: CMOS 
• Angulo da Lente: 170 ° 
• Formato de Vídeo: MP4 ou AVI MJPEG    
(escolhido pelo usuário) 
• Quadros por segundo: 25 / 30 fps (depen   
dendo da configuração PAL / NTSC) 
• Tamanhos de formato de Vídeo: 4:3 ou 16:9   
(escolhido pelo usuário) 
• Baterias: 2x pilhas AA 1,5 V (Lítio recomendado) 
• Memoria Integrada: 32 MB 
• Capacidade de memória SD: Expansível    
com cartões de memória de até 16 GB 
• Resolução de Vídeo: 720 x 480 
• Resolução Fotográfica: 5 megapixéis 
• Exposição: Automática Ecrã LCD de 1,5 
 polegadas a cor 
• Focos de lente: 3 m até ao infinito 
• Dimensões: Câmara - 133 (Cumprimento
 x 50 (Diâmetro) x 33 (Grossura) mm  
 Controle Remoto - 52 (Cumprimento) x  
 40 (Grossura) x 13 (Diâmetro) mm 
• Alimentação: Câmara - DC 3V, 2x pilhas    
AA (incluídas) / controle remoto: DC 3C,  
 1x bateria CR2032 (incluída) 
• Frequência de Radio (Controle remoto):
 Receptor (Câmara): banda 433.92MHz ISM /   
Transmissor (controle): banda 433.92MHz ISM 
• Peso: Câmara - 128g / Controle Remoto - 18g

•  Tipo de sensor: CMOS
•  Ángulo de la lente: 170 °
•  Formato de vídeo: MJPEG AVI o MP4  

(elegido por el usuario)
•  Fotogramas por segundo: 25 / 30 fps  

(dependiendo de la configuración de PAL / NTSC)
•  Tamaños de formato de video: 4:3 o 16:9  

(elegida por el usuario)
•  Pilas: 2x pilas AA 1,5 V (Pilas de Litio recomendado)
•  Memoria integrada: 32 MB
•  Capacidad de memoria SD: ampliable con tarjetas 

de memoria hasta 16 GB
•  Resolución de vídeo: 720 x 480
•  Foto Resolución: 5 megapíxeles
•  Exposición: Automático
   Pantalla LCD de 1,5 pulgadas en color
•  Foco de la lente: 3 m al infinito
•  Tamaño: Cámara - 133 (Cumplimiento) x 50 

(diámetro) x 33 (espesor) mm Mando a  
Distancia - 52 (Cumplimiento) x 40 (espesor)  
x 13 (Pr) mm

•  Alimentación: Cámara - DC 3V, 2 pilas AA  
(incluidas) / Mando a Distancia: DC 3C,  
1x batería CR2032 (incluida)

•  Frecuencia de radio (Mando): Receptor  
(Cámara): Banda 433.92MHz IGS /  
 transmisor (Mando): 433.92MHz banda ISM

•  Peso: Cámara - 128g / Mando a Distancia – 18g

MONTAGE-MÖGLICHKEITEN
•  Die X170 wird mit verschiedenen 

Montage-Möglichkeiten geliefert.
•  Mit dem an die Kamera 

gschraubten Universal-Clip kann 
die Kamera an eine der gezeigten 
Halterungen aufgesteckt werden.

•  Sie können jetzt Aufnahmen oder 
Fotos machen!

JUSTIERUNG
•  Das Kameraobjektiv dreht sich  

separat vom Kameragehäuse.
•   Drehen Sie das rotierende  

Objektiv in die gewünschte  
Position, um sie der Montage- 
Option und dem Winkel anzupassen.

•  Hinweis: Das Objektiv ist  
nicht um 360º drehbar und  
endet bei 20º.

•     Sensor: CMOS
•     Objektivwinkel: 170°
•     Video-Format: MP4 oder MJPEG AVI  

(benutzerdefiniert)
•     Bilder pro Sekunde: 25 / 30 fps  

(je nach PAL / NTSC-Einstellung)
•     Video-Format: 4:3 oder 16:9  

(benutzerdefiniert)
•     Batterien: 2x 1,5 V AA-Batterien  

(Lithium empfohlen)
•     Interner Speicher: 32 MB
•     SD-Speicher-Kapazität: Unterstützt  

Speicherkarten bis 16 GB
•     Video-Auflösung: 720 x 480
•     Foto-Auflösung: 5 Megapixel
•     Belichtung: Automatisch LCD-Anzeige: 
 1,5” Farb-TFT Zoombereich Objektiv:  
 3 m bis unendlich
•     Abmessungen: Kamera - 133 (L) x 50 (B) 

x 33 (H) mm / Fernbedienung - 52 (L)  
x 40 (B) x 13 (H) mm

•     Energieversorgung: Kamera - DC 3V,  
2x AA-Batterien (im Lieferumfang enthalten) / 
Fernbedienung: DC 3C, 1x CR2032  
Batterie (im Lieferumfang enthalten)

•     HF: Empfänger (Kamera): 433,92 MHz  
ISM Band / Sender (Fernbedienung): 
433,92MHz ISM-Band

•  Gewicht: Kamera - 128g / Fernbedienung - 18g

Vielen Dank für den Kauf der Drift X170. Wir sind sicher, 
dass Sie mir der X170 viel Freude haben werden!

Garantie
Für unsere Service-Garantie registrieren Sie Ihr  
Produkt bitte so bald wie möglich nach dem Kauf  
auf www.driftinnovation.com.

Kunden-Support
Schauen Sie auf www.driftinnovation.com nach  
Firmware-Updates, Produkt-Updates undBenutzervideos.
Wir helfen Ihnen gerne weiter. Wenn Sie Vorschläge, 
Anmerkungen oder Probleme haben, wenden Sie sich 
bitte an unseren Kunden-Support auf  
support@driftinnovation.com.

•     Sensore: CMOS
•     Grado di massima angolazione della 
 lente:170°
•     Tipologia del video: MP4 or MJPEG AVI 
 (selezionabile dal fruitore) 
•     Frames per secondo:25 / 30 fps (questo dipende 

dalle impostazioni del sistema PAL / NTSC)
•     Tipologia del video: 4:3 or 16:9 (selezionabile 

dal fruitore)
•     Batterie:2x 1.5V AA batterie (sono 
 raccomandate batterie al litio)
•     Memoria interna: 32 MB
•     Capacita’ della SD memory card: Ampliamento 

della memory card fino a 16 GB
•     Video risoluzione: 720 x 480
•     Foto risoluzione: 5 mega pixel
•     Esposizione: Automatica 
•     Schermo LCD: 1.5” colore TFT
•     Portata della lente focale: da 3m all’infinito
•     Dimensioni: Telecamera - 133 (L) x 50 (D) x 
 33 (W) mm / Telecomando – 52 (L) x 40 (W) x  
 13 (D) mm
•     Potenza: Telecamera - DC 3V, 2x AA batterie 

(incluse) / Telecomando: DC 3C, 1x CR2032 
batteria (inclusa)

•     RF: Ricevitore (Telecamera): banda di frequenza 
433.92MHz ISM  / Trasmettitore (Telecomando):

 banda di frequenza 433.92MHz ISM 
•     Peso: Telecamera - 128g / Telecomando - 18g
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ALINEACIÓN
•  La lente de la cámara gira por separado 

de el cuerpo de la cámara.
•  Gire la lente a la posición deseada para 

adaptarse a su opción de montaje y el 
ángulo deseado.

•  Nota: La lente de la cámara no se puede 
girar 360 º y tiene una parada de 20 º.

GOGGLE 
MOUNT

HANDLEBAR 
MOUNT

HELMET
MOUNT

• Handlebar Grip 
• Fixation Tubes et  
 Guidons
 • Lenkstangenhalterung 
• Supporto per il Manubrio 
• Suporte para Volante  
 ou Guidão.  
• Soporte para Manillar

•  Goggle Mount 
• Attache Masque
• Gogglehalterung
•  Supporto per la  

Maschera da Sci
•  Suporte para Mascara  

de Esqui.
• Soporte para Gafas  
 de Esquí

• Head Strap
• Bandeau 
• Helmgurt 
• Cinghia per la Testa 
• Faixa para a Cabeça
• Correa para Cabeza

• Helmet Grip
• Fixation Casque
• Helmhalterung
• Supporto per il Casco
• Suporte para Capacete
• Soporte para Casco

• Universal Clip 
• Base Universelle
• Universal-Klemme
• Clip Universale
• Clipe Universal
• Clip Universal

• Velcro Strap
• Bande Velcro
• Klettband
• Cinghia Velcro  
 a Strappo
• Faixa de Velcro
• Correa de Velcro

• AV Cable • Câble AV
• AV-Kabel • Cavo AV
• Cabo AV •  Cable AV

• USB Cable • Câble USB 
• USB-Kabel • Cavo USB 
• Cabo USB • Cable USB

• Remote Control 
• Télécommande 
• Fernbedienung
• Telcomando 
• Controle Remoto 
• Mando a Distancia

• X170 


